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PETITION FOR EXPUNGEMENT OF RECORDS 
REQUÊTE POUR EFFACEMENT DE DOSSIERS 

(MARIJUANA/CANNABIS RELATED OFFENSES)
(INFRACTIONS LIÉES À LA MARIJUANA/AU CANNABIS)

1. (Check one of the following boxes) On or about  I was  arrested,  served with a summons,
Date

or served with a citation by an officer of the
Law Enforcement Agency 

at , Maryland, as a result of the following incident 

(Cochez une des cases suivantes) Le ou autour du  j’ai  été arrêté(e),  reçu une citation à comparaître,
Date

 ou reçu une contravention de la part d’un agent de 
Organisme d'application de la loi 

à , Maryland, à la suite de l’incident suivant 

2. I was convicted of:
J’ai été reconnu(e) coupable de :

possession of a controlled dangerous substance (marijuana) under Criminal Law Article § 5-601, and the 
conduct on which the charge is based is no longer a crime.
possession d’une substance dangereuse contrôlée (cannabis) en vertu de l’article 5-601 du droit pénal, et la 
conduite sur laquelle l’accusation est fondée n’est plus un délit.

possession of cannabis under Criminal Law Article § 5-601.
de possession de cannabis en vertu de l’article 5-601 du droit pénal.

possession with intent to distribute cannabis under Criminal Law Article § 5-602. Three (3) years has passed 
since the satisfactory completion of the sentence, including parole, probation, or mandatory supervision.
possession de cannabis avec intention de le distribuer en vertu de l’article 5-602 du droit pénal. Trois (3) ans se 
sont écoulés depuis l’exécution satisfaisante de la peine, y compris la mise en liberté conditionnelle, le sursis 
probatoire ou la surveillance obligatoire.

I was also charged with other offenses associated with the same incident.
J’ai également été inculpé(e) pour d’autres délits liés au même incident.
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I solemnly affirm under the penalties of perjury that the contents of this petition are true to the best of my knowledge, 
information, and belief.
Je déclare solennellement, sous peine de parjure, que le contenu de cette requête est, à ma connaissance et selon les 
informations dont je dispose et mes convictions, véridique.
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